ERSATZTEILLISTE 

KLEINRAUPE 

Typen 600/20 
600/22 
600/40 

Ausgabe C/1963 

(gültig ab Fabrik-Nr. 3500) 


ROTHE ERDE - SCHMIEDAG AG - BAUMASCHINEN 


Ersatzteilliste für Schmiedag-Kleinraupe 

Grundgeräte mit Hatz- und Jlo-Motoren sowie Arbeits¬ 
einrichtungen ohne Grabentieflöffel 
Teil 11 Grabentieflöffel 

Grundgerät mit Elektromotor und Einrichtung für Front- 


Parts List for Schmiedag Baby Dozer 

lm a plement8wHhT and J '° Engines a " d l»clüdln B 
Implements with the exception of the Trencher Shoxel 

Kart || Trencher Shovel 

E^ulpmemt^ inG Electric M °r° r Drive and Front Loader 


Liste des pieces de rechange 
pour Chenitrac-Schmiedag 

1 Partie * PP ,™ I|S d f ba8e m °,eur Hatz ou moteur Jlo, ainsi 
que les equipements sans la pelle retro 
2öme partie Pelle rötro 

3eme partie Apparel. de base avec moteur electrique pour Chargeur 


Lista de repuestos 

de la pequena oruga Schmiedag 

Mäquina bäsica con motores Hatz 6 Jlo y dlspositivos 
de trabajo sin cuchara zanjadora 
II Parte .cuchara zanjadora 

c^rgadora fronta^ 00 m0, ° r elaCtrl0 ° * dlSb ° 8lti ™ P a " 


Bei Bestellung von Ersatzteilen bitten wir folgendes zu beachten: 

Fabriknummer und Motortype angeben 
Genaue Angabe des gewünschten Teiles 
Genaue Angabe der Teil-Nummer 
In Zweifelsfällen Muster einsenden 
Bei Garantiefällen defektes Teil einsenden 
Gewünschte Versandart angeben 

Lieferbedingungen: 

Ersatzteillieferungen erfolgen, wenn nicht anders vereinbart, nur gegen Nach¬ 
nahme 

Telegrafische Bestellungen an: 

Rothe Erde-Schmiedag AG oder Fernschreib-Nr. 8-23810 
Postanschrift: 

Rothe-Erde Schmiedag AG, Hagen/Westf-, Postfach 4247 
Fernruf: Sa.-Nr. (02331) 32001 
Bahnstation: 

Hagen-Hbf. (für Fracht-, Eil- und Expreßgut) 

Verschleißteile sihtt mit einem X versehen. Da diese häufiger als Ersatz benötigt 
werden, wird empfohlen, diese Telle an jedem Ersatzteillager stets vorrätig zu 
halten. 

Die mit einem O versehenen Teile können im Austausch bezogen werden. 


The following points ßhould be noted when orcering spares and replacements. 

Always state the serial number and type of engine 

Give full description of the part required 

Give full part number 

If in doubt. forward a specimen 

If claiming under the Guarantee, send in defective part 

Give instructions regarding shipping method 

Delivery Conditions: 

Parts are supplied c. o. d. only, unless agreed to the contrary 


Wearing parts are indicated by an X. Since these require more frequent replace- 
ment it is recommended that Stocks of such items should always be held in spare 
part Stores. 

Parts marked with an O can be obtained on an exchange basis. 



Pour commander 


Indiquer le numero de l'appareil et la marque du moteur. 

Pour la ou les pieces 

la page et le numero de la gravure. 
le numero de la reference de la piece 

Dans le cas de garantie. retourner obligatoirement la piece defecteuse 


Les pieces d’usure sont indiquees par un X. Etant donn6 une plus grande 
frequence dans l'emploi, nous proposons d'avoir un stock de ces pieces en 
permanence dans chaque depöt. 


AI realizar un pedido de repuestos rogamos consideren Io siguiente: 

indicar numero de fabricaciön y tipo de motor 
indicac'iön exacta de los elementos solicitados 
indicaciön exacta del numero de la pieza 
en C880 de duda enviar muestra 
en caso de garantia enviar pieza defectuosa 
indicar la forma de envio que interese 

Condiciones de suministro: 

Los 8uministros de repuestos se realizan contra reembolso, no habiendose 
convendio otra condiciön de suministro. 


Las piezas sometidas a desgaste se han senalado con X. Como estas piezas se 
necesitan con frecuencia, aconsejamos tengan estas siempre en su almacen de 
repuestos. 

Las miezas sefialadas con O se pueden adquirir en intercambio. 





Description 


Obsignation 


Designaciö. 


Hatz-Motor . . • v. 

Ilo-Motor . 

Kraftstofftank u. »ftaullk-Oltank kpl. 

Hydraulik-Pumpe mt Aufhängung kpl. 
Zwischenstück I#- für Hatz- u. Ilo- 

Motor ... -. 

Zwischenrohr . -. 

Getriebe kpl. .. 

Differential kpl. » Gehäusedeckel kpl. 

Vorgelege kpl. ... • 

Vorderachse mitftsfnaben kpl. 

Bremse kpl. lir» «*. rechts u. Brems¬ 
betätigung -. 

Vorderrahmen u. «ipplungs-Betätigung 

Seltenschilder a.»hutzrahmen .... 

Rahmen u. Sit? - -. 

Stoßstange u. 3 — rrg ewichte .... 

Haube kpl. u. A*a«g8chacht. 

Stützräder kpl. 

Achsschenkel m.»dnabe kpl. u. Feder¬ 
bolzen . 

Laufwerk .. 

Elektroanlage »Maschinen mit Hatz- 

Motor .. 

Elektroanlage ft Maschinen mit Ilo- 

Motor . 

Hydraulikanlage» Räum- und Planier¬ 
einrichtung ft Maschinen mit Hatz- 

Motor ... -. 

Hydraulikanlage» Räum- und Planier¬ 
einrichtung » Maschinen mit Ilo- 

Motor .... . 

Hydraulikanlage» Frontlader m. Hatz- 

Motor . 

Hydraulikanlage» Frontlader m. Ilo- 
Motor . 

Arbeitszylinder *. Steuerventile - - • 

Schildarme für »um- u. Planierein¬ 
einrichtung . -. 

Planierechild u. Aufreißer . 

Rahmenkonsol« kpl. 

Stützrahmen m*Tragarmen und 
Gestänge kp 

Ladekübel u. Sfttfzgitter ..... 
Halterung für Jftnerschild u. Schrig- 
stelleinnchtag 

Werkzeug für Nftchmen m. Hatz-Motor 
Werkzeug für »echinen m. Ilo-Motor 

Schutzdach kpL. • • 

Beleuchtungsadkge u. Betriebsstunden- 

zähler . • 

Zapfwellenantr» m Betätigung u. 
SellwinderftMtigung kpl. 

Bergstütze u. ft*wmde kpl. 


Hatz Engine . 

Ilo Engine . 

Fuel Tank and Hydraullc System Oil 

Tank. Complete. 

Hydraullc Pump and Brackets. Complete . . 
Clutch Houslng. Complete. for Hatz and 

Ilo Engine. 

Intermediate Houslng. 

Gearbox, Complete . 

Differential. Complete. and Gearbox 

Top Cover. 

Redüction Unit. Complete . 

Front Axle and Sprocket Hubs. Complete 
Brakes. Complete. Left-hand and Right- 

hand, and Brake Operating Gear . . . 
Front Frame and Clutch Operating Gear . . 


Slde Panels and Guard Frame 


Frame and Seat . 

Bumper and Counterweights. 

Hood. Complete, and Intake Duct. 

Track Rollers, Complete. 

Idler Sprocket Axle with Hub. Com¬ 
plete. and Spring Centre Pin. 

Track Assembly. 

Electrical System for Machines with 

Hatz Engine . 

Electrical System for Machines with 

Ilo Engine . 

Hydraulic System for Blading and 
Dozlng Attachment for Machines 

with Hatz Engine. 

Hydraulic System for Blading and 
Dozing Attachment for Machines 

with Ilo Engine. 

Hydraullc System for Front Loader with 

Hatz Engine . 

Hydraulic System for Front Loader with 

Ilo Engine . 

Operating Cylinders and Control Valves . 
Side Arms for Blading and Dozing 

Attachment .. 

Dozer Blade and Scarifier.. . . . 

Frame Brackets, Complete . 

Lift Frame with Bücket Arms and Links, 

Complete. 

Loader Bücket and Protectlve Screens 
Side Arms for Dozer Blade and Blade 

Angling Attachment. 

Tools für Machines with Hatz Engine 
Tools for Machines with Ilo Engines 

Canopy, Complete. 

Lighting System and Hourmeter. 


Power Take-off and Operating Gear 
tyinch Operating Gear, Complete 
Sprag Assembly and Winch, Complete . 


Moteur HATZ. 

Moteur ILO .! 

Röservoirs de carburant et d'huile hydraullque 

complet. 

Pompe hydraulique avec support complet . - 
Carter d'embrayage complet pour moteur HATZ 

et ILO. 

Carter intermbdiaire. 

Boite de vitesse complete. 

Differential complet avec couvercle de la boite 

de vitesse complet. 

Boite intermediaire complbte . 

Pont avant complet. avec moyeux. 

Freins complets gauche et droit avec tringlerie 

Cadre avant et tringlerie d'embrayage. 


Boucliers lateraux et cadres de protection 

Cadre et sibge . 

Pare chocs et contrepoids. 

Capot complet et chemlnbe d'aspiration 

Galets de roulement. complet. 

Fusees de roue avec moyeux complet et tendeur 

des chenllle8 . 

Poulie de renvoi Barbotin et chenilles .... 
Equipement blectrique pour machines avec 
moteur HATZ 

Equipement blectrique pour machines avec 
moteur ILO 

Equipement hydraulique pour machines avec 
moteur HATZ equipbes en bull ou en angle- 

dozer . 

Equipement hydraulique pour machines avec 
moteur ILO bquipbes en bull ou en angledozer 

Equipement hydraullque pour Chargeur avec 

moteur HATZ.. 

Equipement hydraulique pour Chargeur avec 

moteur ILO . 

Vbrins et distributeurs. 

Bras de fixation pour bull et angledozer 


Motor Hatz... 

Ilo-motor. 

depösito para combustible y tanque . • ■ 

para aceite hidräulico . 

bomba hidrbulica con dispositivo de fijaciön 
pieza mtermedia para motor Hatz y 

motor Ilo . 

tubo intermedlo . 

caja-cambios . 

diferencial completa con tapa de car- 


Lame bull et scarificateur 
Consoles de cadre complet 
Releveur complet 


Godet Chargeur et grilles de protection 
Fixation de la lame bull et dispositif 

d'inclinaison. 

Outillage pour machines avec moteur HATZ 
Outillage pour machines avec moteur ILO . 

Abri de conducteur complet. 

Installation d'bclatrage et compteur d'heures 

Prise de force et conimandes 

Commandes du treuil complet. 

Bbquilles de Stabilisation et treuil complet 


desmultlplicador completo. 

eje delantero con cubo de la rueda. 

freno completo, izqulerda y derecha 

con accionamiento. 

armadura delantera y accionamiento de 

embrague . 

places laterales y armadura de 

protecciön. 

armadura y asiento . 

barra de embuje y pesos adicionaies - 
caperuza completa y tubo de succlön ■ 
ruedas de apoyo completas 
cuello del eje con cubo de la rueda y 

perno elbstico ■ ■ •. 

mecanismo de rodadura 

instalaciön electrica para mäquina con 

motor Hatz. 

instalaciön elbctrica para mäquina con 

motor Ilo. 

instalaciön hidräulica para dispositivo 
de topar y planificar para mäquina 

con motor Hatz . 

instalaciön hidräulica para dispositivo 
de topar planificar para mäquina 

con motor Ilo . 

instalaciön hidräulica para cargadora 

frontal con motor Hatz . 

instalaciön hidräulica para cargadora 

frontal con motor Ilo . 

cillndro de trabajo y välvula de mando . 
barras de fijaciön para dispositivo 

topador y planificador.- - 

hoja planificadora y rastrillo . 

plataformas de la armadura . 

armadura de apoyo con brazos y 

varillaje . 

volquete y rejilla protectora. 

elementos para fijaciön de planifica¬ 
dora y dispositivo de incllnaciön .... 
Herramientas para mäquina con motor Hatz 
Herramientas para mäquina con motor Ilo 

techo protector completo . 

instalaciön de iluminaciön y contador 

de horas de trabajo . 

accionamiento y transmisiön por pivote 

accionamiento para torno de cable completo 
patas de apoyo y torno de cable completo 
















































































































































Nächste Seite geht’s weiter 




Ilo-Motor kpl. und SdimieirSItaok kpl. 

IliU_II A_I*. - 


Moteur ILO complet et röservoir d’huile de graissage complet Motor I 


^Jo dlesel englne. DL 660 
Leak-off line 
Joint; washer A 8 x 12 
DIN 7603 < 

Banjo bolt A 2/3 DIN 7623 
Transparent hose 
rINA needle roIler bearing 
.I NK 16/16 . 

Seeger ahlm 17 x 24 x 1 


600/20-1.1.8 

600/20—1.1.21 


j*,AhdrBhrfng 


>tarter.dögrlng\ 

.w* ? • , • 


Countersunk screw AM 8 x 2Ö 
DIN 87 

Lubrlcattng oil tank, complete. 

consisting of: 

Tank clamping band, top 
Lock washer A 8 DIN 127 


Hex. nut M 8 DIN 934 
Cap 

Feit Strip 25 x 3 x 400 
Lubrfcating oil tank 
Transparent hose 
Lubricating oil line 
Joint washer Ä 12 x 16 DIN 7803 
Banjo bolt A6 
Tank clamping band, bottom 
Hex. nut M 12 DIN 934 
Lock washer B 12 DIN 127 


eOQ/20—1.1.32 
800/20—1.1.36 ’-i 

000/20—1.1 31 B 
600/20—1.1.47 
600/20—1.1.33-A 
600/27—7.3.10 ' 
800/27—7.3.9 ;--Ä’ 
600/20-7-1.1.38 









































Kraftstofftank und Hydrauliktank kpl Fuel Tank and Hydraulic System Oil Tank, Complete 

Reservoir de carburant et d’huile hy*aulique complet Depösito de combustible y depösito para sistema hidräulico 








> 
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Hydraulikpumpe mit Aufhängung kpl. Hydraulic Pump and Brackets. Complete 

Pompe hydraulique avec Support complet Bomba del sistema hidräulico con dispositivo de fijaciön 





Clutch Housing. Complete, tor naiz 






Nächste Seite geht’s weiter 
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Zwischenrohr Intermediate Housing Carter intermediaire Carter intermedio 













Getriebe komplett Gearbox, Complete boite de vitesse compiete 
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Differential komplett und Gehäusedeckel komplett Differential, Complete, and Gearbox Top Cover, Complete 

Differential complet avec couvercle de la boite de vitesse complet Diferencial completo y tapa de carcasa completa 







Vorgelege komplett ^eduction Unit, Complete Boite intermediaire complöte M Desmultiplicador completo 


















Bremse kpl. links und rechts und Bremsbetätigung Brakes, Complete. Left-hand hnd Right-hand and Brake Operating Gear 
Freins complets gauche et droit avec tringlerie Freno completo, izquierdo y dierecho con accionamiento 





















Sechskantmutter M 6 DIN 934 Hex. nut M 6 DIN 934 5624 3 Ecrou M 6 DIN 934 tuerca exagonal M 6 DIN 934 

Federrmg 8 6 DIN 127 Lock washer B 6 DIN 127 252/82 3 Rondelle GROWER B 6DIN 127 anillo elästico B 6 DIN 127 

Sechskantschraube M 6 x 12 Hex. bolt M 6 x 12 DIN 933 600/0—1.2 40 3 Boulon slx pans M 6 x 12 tormllo exagonal M 6 x 12 

DIN 933 DIN 933 DIN 933 



Front Frame and Cluth Operating Gear Bastidor delantero y accionamiento del embrague 














Seitenschilder und Schutzrahmen Side Panels and Guard Frame Bouchers latiraux et cadres de protection Placae laterales y armadura protectora 

















/•v^v 


















Rahmen und Sitz Frame and Seat Cadre et siege Bastidor y asiento 




Stoßstange und Zusatzgewichte Bumper and Counterweights Pare chocs et contrepoids Parachoques y contrapesos adicionales 











Haube kpl. und Ansaugschacht Hood. Complete, and Intake Duct Capot complet et cheminee d'aspiration Tapa del motor y tubo de succion de alte 
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Laufwerk Track Assembly Poulie de renvoi Barbotin et chenilles Mecanismo de rodadura 
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Elektroanlage (llo) Electrical System (llo) Equipement electrique pour machines'avec moteur ILO Instalaciön electrica (llo) 























Equipement hydraulique pour machines avec moteur HATZ equipees en bull ou en angledozer 
Instalaciön hidräulica para dispositivo de empuje y planificaciön con motor Hatz 600/22—12.0.0 


























































Equipement hydraulique pour Chargeur avec moteur HATZ Instalaciön hidraulica para cargadora frontal con motor Hatz 600/22—17.0.0 
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Arbeitszylinder u. Steuenrentil Operating Cylinder, and Control Valve VÄrins et distributeurs Cilindros de accionamiento y vdlvula de mando 













Schildarme mit Traverse Side Arms for Dozer Equipment with Cross Beam 

























Rahmenkonsole kpl. Frame Brackets, Complete Consoles de cadre complet Apoyo del bastidor completo 
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Stützrahmen und Gestänge Lift Frame and Links Releveur complet Bastidor de apoyo y varillaje 










Nächste Seite geht’s weiter 




Ladekübel — Schutzgitter Loader Bücket and Protective Screens Godet Chargeur et grilles de protection Cuchara basculante — reja protectora 
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Halterung für Planierschild und Schrägstelleinrichtung Side Arms for Dozer Blade and Blade Angling Attachment Fixation de la lame bull et dispositif d'inclinaison 
Dispositivo para la placa de nivelaciön con dispositivo de inclinaciön 
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Werkzeuge für Raupe mit Ilo-Motor Tools for Machine with Mo Engine Outillage pour machines avec moteur ILO Herramientas para la oruga con motor llo 































Seilwinde und Bergstütze Winch end Spreg Assembly Bdqullles de Stabilisation et treuil complet Torno para cable y caballete de apoyo al suelo 





Quertraverse Cross Beam Traverse Traviesa 
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Greifarm und Feststellbremse Shovel Arm and Brake Bras articule et blocage de frein Brazo de agarre y freno de fijaciön 
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Tieflöffel Trencher Shovel Pelle o Cuchara para zanjae 



ohne Bild 

Trencher shovel 200 mm and 
400 mm, not illustrated 
godet de r6tro 200 mm et 

























































Instalaciön hidraulica para cuchara zanjadora 





Flansch kpl. Flange assembly. complete 600 40—2.1.1 1 Klasque complet brida completa 

Kupplungs-Druckplatte kpl. Clutch pressure plate, 600/20—2.3.1 O X 1 Plateau d embrayage complet placa de preslön del acopla- 













102 Motor mit Aufhängung und Rahmenoberteil Motor with Baseplate and Frame Top Section Moteur avec support et partie haute du cadre 
Motor con dispositive de colgar y armadura superio 

























Kabelzuführung kpl. Cable Control Assembly, Complete Amenage de cäbles Dispositivo para cable 105 
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1UO rvaoei una ocnaimasien oauie anu owiiuiüo* v^auie ei cuurei ae aisirioution oaDie y ca|a para conexiones 
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Hydraulik-Anlage für Frontlader 600/40—17.0.0 Hydraulic System for Front Loader 109 

Equipement hydrauiique pour chargeur Instalaciön hidräulica para cargadora frontal 600/4 .0.0 

































Zusatzgewicht Counterweight 600/40—17.8-1 1 Contrepolds pesa adicional 

Federring B 20 DIN 127 Lock washer B 20 DIN 127 5269 2 Rondelle GROWER B 20 anillo eläatlco B 20 DIN 127 


































